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生态翻译视阈下«种子的信仰»汉译本比较探究

白阳明,何诗瑶
(湖北工业大学外国语学院,湖北 武汉４３００６８)

[摘　要]通过对«种子的信仰»三个中译本的比较,探讨文学译者在翻译过程中面对不同的文化、不同的语言环境、

不同的社会生态所做出的适应与选择,以丰富生态翻译学理论的实践与运用,同时拓宽«种子的信仰»译本研究视

角的广度和深度.
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　　«种子的信仰»[１]是由布莱德利􀅰皮􀅰狄恩对梭

罗的若干晚期自然史作品进行精心整理后,出版的

一本关于自然的文学随笔.在此书中,梭罗对丰饶

的森林致力讴歌,对生命间彼此难以分割的诚挚致

以礼赞,以及对自我生长和环境潜移默化的影响进

行真实记录.其字里行间传达出来的科学信息以及

文学价值,值得我们深入探究.
由于语言不同,异语读者若想了解其间传达的

信息,就必须由译者进行翻译.而如何将原作信息

最大程度不失真地传达出来,对此学界进行了探讨.
孙建军早在１９９９年便指出,“翻译———一门令人遗

憾的艺术”[２],可见,翻译实难做到尽善尽美.尽管

如此,我们仍可以参照一些翻译理论和翻译策略,对
翻译作品进行评析和完善.由于时代背景和社会思

潮的更迭,翻译理念也在不断推陈出新.从严复的

“信达雅”三原则到交际翻译理论,翻译的标准一直

在慢慢发生变化.而胡庚申教授提出的“生态翻译”
理念,正是在当今学术社会和时代发展背景下应运

而生的.“生态翻译”既是经济社会转型在译学研究

方面的一种体现,也是现代思想与哲学转型的必然

结果(胡庚申,２００８)[３],为我们提供了新的研究路径

和综观视角.
生态翻译学以空前广阔的多维度视角来诠释翻

译,以整体关联的思维对翻译进行解读.生态翻译

学将翻译活动视为一个由“译境＋译者＋译本”构成

的翻译生态“共同体”,一个活的有机的生态整体.

文学译者在翻译的过程中,既要遵从文学意象的审

美原则,又要综合把握翻译生态环境.

１　翻译即文本移植

所谓文本移植,指的是将一种语言生态系统里

的文本移植到另一种语言生态系统中去.对此,翻
译界已有不同的说法.翻译理论家罗森娜􀅰沃伦在

她主编的文集«翻译的艺术:译苑之声»的引言中说,
“翻译是一种认知和生存模式.当把文学作品从一

种语言移植到另一种语言的时候,就像把植物或动

物,从一个地方迁移到另一个地方,它们必须像个人

的或民族的‘适应’和成长那样,只有适应新的环境

而有所改变才能生存下来”(Warren,１９８９:６)[３].
胡庚申教授也曾指出:“我们所说的‘文本移植’,是
生态翻译学关于翻译的本质认识,它关注的重点是

文本(原文)内在的‘可移植性’”.具体来说,在移植

实施之前,重点关注原文生态结构的可移植性,并由

此出发来对拟翻译的文本进行选择;在移植过程之

中,重点关注文本的语言生态移植,文化生态移植和

交际生态移植,并关注译语翻译生态环境的“重构”
和翻译生态的“再建”;在移植完成之后,重点关注译

本在译语生态环境里的生命状态,并关注培育译语

生态环境以便被移植文本能够生存、长存(胡庚申,

２０１３)[３].不管是国内还是国外,关于此概念的研究

讨论从未间断.基于此,我们便能对不同的译文进

行文本移植分析.



笔者选择了«种子的信仰»三个不同的译本[４Ｇ６]

来进行比较分析,分别是江山译本,何广军、焦晓菊、
宫小琳译本,以及赵静译本(以下分别简称江译、何
译、赵译).

从对原文结构的关注以及对译语生态环境的重

构来看,江译本不仅对原文结构进行了较为完整的

移植,且重构了一个较好的译语生态环境.具体说

来,在于它对原文结构的尊重.其它两个版本都在

翻译的基础上对原文进行了删节,有些过渡段之间

略去未译,尤其是何译本改动较大,很多地方都删去

了.但江译本不仅较为完整地保留了原文结构,还
加入了一些节标题,例如在种子的传播这一章下,添
加了:沧海桑田话种子、御风行、小苗尖尖角等节标

题,使读者一目了然,层次清晰.而其它两个译本都

只是大概地分了段落,虽然也添加了一些标题,但不

如江译本那样细致.此外,在梭罗的原文手稿扉页

上是有一首诗的,这首简短隽永的小诗道出了种子

的坚韧隐忍,读来使人充满希望,与全书的主题契合

度高,实在有译出的必要.只有江译本将其译出,放
在首页,其它两个版本都选择了略去不译.但是这

首诗也是梭罗原作的一部分,不管是用来吸引读者

还是引出下文,都起着无可替代的作用.因此,在对

原文结构的迁移和对译文环境的重构方面,江译本

关注全面、细致尤甚.

２　翻译即适应选择

在生态翻译理论建构之初,胡庚申教授曾经指

出:翻译的过程就是译者的一种自觉或不自觉的、被
翻译生态环境因素所左右的选择活动(胡庚申,

２０１３)[３].而此处的翻译生态环境即译境,它包括原

语、原文和译语系统,是译者和译文生存状态的总体

环境.在翻译过程中,译者会遇到各种各样的情况,
这时候就要根据翻译的生态环境作出适应性选择.

比较对照三个译本可以发现:即使是面对同样

的原语系统,不同的译者也作出了不同的选择.现

从遣词、造句、谋篇三个方面来具体说明.

２．１　词汇层面的适应选择

选词精确得体,语意连贯不仅体现着一种生态

平衡,就文学翻译的角度而言,更体现着对于原作的

忠实和尊重;也即是“信达雅”中的“信”,是通过对词

汇的选择来表现的.
纵观三个版本,对于词汇的选择各不相同,在一

定程度上体现了不同译者对于同一原文系统的适应

程度不尽相同.
例１:lookintothematter
江译本:一窥究竟

赵译本:渴望能亲眼看到这一幕

何译本:查个水落石出

此处的译境具体而言指的是作者对松鼠在油松

树上留下的齿痕充满了好奇,想亲眼目睹一回.把

这个词组放到此处译境里,我们可以发现,江译虽然

最尊重原文,但未免丢失了一些具体信息,有种泛泛

而陈的乏力感,实际上,纵观整部译作,多处给人一

种这样的感觉;而赵译则是意思最为贴切的,最贴近

原文语境的;何译直译的程度虽然不如江译那样彻

底,也根据译境作了一些调整,但不如赵译那般生动

有画面感.其实,纵观江译本,会发现多处选用了四

字格词语,这符合中文的表达习惯,且体现了较强的

文学性;但在注重形式的同时也要注重内容,不能一

味地追求遣词造句的完美而忽略了具体的语境.只

有把词汇放到具体的语境中,根据不同的情况作出

各自不同的具体选择,才算是较好地适应了译境,体
现出一种灵活的生态平衡.

例２:thinkitoveronenight
江译:整晚的深思熟虑

赵译:一个晚上的思考

何译:在有一天夜里,经过反复思考

此处译境是作者对留有松鼠齿痕的油松进行了

思考,最终得出了结论:这一现象是有规律的,并且

和松鼠的需求有关.那么将词组放进此处语境,我
们可以看到,江译虽然颇有文绉绉之气,但深思熟虑

这个词放在这里未免有点“大词小用”了,因为字典

里对深思熟虑的解释是“反复深入细致地考虑”,用
以指比较大或者比较严重的事情.其实这也是江译

本的一个缺点,我们可以看到译文中多次出现四字

格的词语,整体语言风格文学性比较强,遣词造句优

美,但是对词语在具体译境中的还原不够准确,有泛

而空之嫌,我们说,翻译遵循译入语的语言习惯固然

是好的,这种归化译法也有很多学者推崇,但同时准

确地传达原文的信息也十分重要,对此我们将在后

文继续探讨.赵译本在此处虽然显得平实,但胜在

通俗易懂并且准确;何译本则显得有些冗余拖沓.
由此可见,词语只有组成一个句子,进而形成语

篇后,其词义才能得到确定.从翻译的角度来看,脱
离上下文,就无法译出语义连贯的译文;因此在翻译

实践中,必须结合具体的语境选词,而不是一味追求

对等,以致丧失了整体意蕴(张欣,谌莉文,２０１４)[７].
译者只有结合具体的译境,把词语放到翻译生态环

境中综观考虑,再作出恰当的选择,翻译才是成

功的.
华先发教授曾在教程«新编大学英译汉»[８]中提

到:“选好词用好字还要注意词语的语体色彩和搭配
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组合.译者应该先辨明词语的语体色彩,再用具有

相同的语体色彩的译入语译出.”[８]鉴于文学文体的

遣词造句与普通文体大不相同,在纵观全文的基础

上比较三个译本可以发现,选词最符合文学语体色

彩的是江译本.全文有多个地方可以体现,例如对

“bearthemostseed”这个词组的翻译,江译本将其

译成“挂果最多”,而何译本是“多结果球”,赵译本是

“结出的果实往往是最多的”.再者,对“toadisＧ
tance”这个词组的翻译(本处指的词组出现在 The
DispersionofSeeds这一章里,具体描述的是种子

乘风远行),江译本译文是“直上青云”,何译本“远走

高飞”,赵译本“不会很快落地”.再如,对“areacＧ
quaintedwith”这个词组的翻译,江译本是“熟稔”,
而何译本赵译本都是“熟悉”.再如“plucked”一词,
江译本译文是“采撷”,而何译本赵译本均为“采摘”.
此处,明显地,江译本的选词更符合文学语体的色

彩,让人不禁联想起中国古诗词里的“愿君多采撷,
此物最相思”中的“采撷”.而文中还有多处例子可

以为我们提供类似佐证.由此足以证明,在语体色

彩方面,江译本是处理得最为成功的.
同样,英汉两种语言互译时的词类转换也为我

们提供了判断标准.何译本对词类的转换程度应该

是最大的,多次出现了超越同一语言层次,与其他语

言层次进行转换的例子.例如oldgraycones这个

名词词组,何译本将其译成:层层灰色果子落在地

面,这是将名词词组译成了分句,是不同语言层次之

间的转换.而何译本是“经年的灰果”,赵译本是“灰
色的老松果”.而涉及对“aprettygoodsubstitute
for”这个词组的翻译时(原文意指罗马人曾经用坚

硬的油松果球代替石头),三个译本也不约而同地作

了转换.江译本译作“用作”,这是将名词转换为了

动词;何译本“当．．．．．．用过”,是将名词转换为动词短

语;同样,赵译本“当作．．．．．．使用”,亦是如此.由此

可见,三个译本在涉及到词类转换的时候,都根据情

况对译文做出了一定的调整和选择.

２．２　句法层面的适应选择

句子是构成语篇的基本要素.译文的语篇是否

连贯、有逻辑性,要看译者对句式的灵活使用,以及

对整篇文章结构的准确把握的能力如何.在翻译过

程中,适应选择发生在翻译活动的各个方面,存在于

翻译过程的各个阶段,出现在翻译转换的各个层次,
而句子的翻译正是其中比较关键的一个层次.

例３:Afteragesofexperimentperhaps,their
instincthassettledonthesamemethodthatour
reasonwould,finally,ifwehadtoopenapine
conewithourteeth;andtheywerethusaccomＧ

plishedlongbeforeourracehaddiscoveredthatthe
pineconecontainedanalmond．

江译:岁月流逝,松鼠早在人类发现松果果仁前

就精谙此道,本能发挥长期沿袭下来.不知有朝一

日,人们是否要亲自动嘴啃咬松果,与松鼠相比,怕

是难以望其项背了.
赵译:这样的技巧,想来不仅来自遗传,更来自

于松鼠家族代代相传的信仰.这样的方法,倘若换

作人类,恐怕早已放弃.丢弃了信仰的方法,即使松

果里藏着杏仁,我们也无法品尝到.
何译:也许是经过了一代又一代的遗传,它们已

经抱定了这种一成不变的法子;要是换了我们人类,
说不定早就抛弃了,就是松子里能嗑出杏仁来我们

也不得而知了.
比较这三个版本,江译本虽然依旧颇有文采,用

了大量四字格成语,如“岁月流逝”、“精谙此道”、“有
朝一日”、“望其项背”,短短一个句子用了这么多成

语,可见在遣词造句方面,译者还是下了一番功夫.
然而,仔细读来,发现似乎语句不通,使人不解其意.
同时,对原文语意也有一定曲解,原文并未表达人们

要亲自动嘴咬松果的意思,也没有将人和松鼠作对

比,只是象征性地提一提若是把松鼠换成人类会如

何,用来突出松鼠是咬松果的能手.可以说,江译本

虽然在词汇的语体色彩方面略胜一筹,但其句子的

组织仍需要再考量一番,在整个译本中有很多地方

如上句一样,缺少逻辑连接词,导致语义不明.虽然

汉语重意合,但是适当的连接词或者转折词仍是十

分有必要的.相比之下,赵译显得准确多了,不仅加

了倘若这样的连词,来突出句与句之间的语义关系,
更是进行了合适的主语转换,使句意明朗.同样,何
译也显得合情合理,虽然有些意义略有删节,但总体

上仍是准确的.可以说,译者要作出合适的适应性

选择,应该是综合考虑原语、译语之后的结果,不能

简单地偏向其中一方做出决定,那样会造成信息缺

失或者语义模糊,有失偏颇.
在此基础上,对照比较三个版本在句法层面的

行文,同时参照一些关于句子译法的翻译理论,我们

可以得出一些结论.
“一般说来,句子的译法可以是:A．亦步亦趋

(不改变原文语序和结构;B．化整为零(分译);C．调
整句序,词序.从语言层次的转换情况来看,英语句

子翻译成汉语既可以是同一层次的同类句型转换

(如英语的简单句转换成汉语的简单句),也可以是

同一层次的不同类句型转换(如英语的复合句转换

成汉语的单句),还可以是跨越同一层次的转换(如
英语的简单句转换成汉语的词组)(华先发,邵毅,
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２００４)[８].”基于此,综合分析三个译本可以发现:从
句法层面来看,每个译本都各有特色,甚至辨识度很

高.如,江译本通常对句子做出了切分,但是不常断

句,经常采用“一逗到底”的方式来排列句子,偶尔容

易造成语义模糊和歧义;赵译本也喜欢对句子作出

切分,但与江译本不同的是,文中多次对复杂句进行

了断句,使得复杂句变为简单句(江译本切分之后因

为不常断句所以复杂句还是复杂句),想来这也是赵

译本简单明朗易懂受欢迎的原因之一;同样地,何译

本也对句子作出了适当的切分,但相较之下不那么

明显,它的特色在于语序:通常按照原文的语序行

文,以及对句子所属的段落进行调整,常把上一段的

最后一句放到下一段来使译文更顺畅并层次清晰.
例如,拿定语从句来举例,在江译本中,定语从句往

往被译成句子独立的一个部分或者是词组;但是放

到赵译本中,极有可能被译为一个简单句;放到何译

本中,可能已经被切分成一个句子放到下一段的开

头了.其实,对句子如何切分,语序如何调整,本没

有优劣之别.只要根据译文的翻译生态环境,作出

合适的选择,就是成功的翻译.

２．３　篇章层面的适应选择

篇章的翻译不仅体现着翻译活动的最终结果,
更考验着译者的协调和平衡能力.一篇好的译作不

仅能准确地传达出原文信息,更能整体把握原作的

语言风格.这就要求译者尽量能够保持原语和译语

在词汇、句法、语篇文体、语用乃至节奏、音调等等方

面的协调和平衡.而要实现这种协调和平衡,需要

译者依据原语和译语不同的翻译生态环境做出各种

不同的适应性选择(胡庚申,２０１３)[３].
例 ４:Inthis wayeventhesquirrels may

spreadthepineseedfaroverthefield．Ifrequently
seeapitchＧpineconefaroutinanopenfield,

whereitwasdroppedbyasquirrelwhenonitsway
towardsometreeorwallorstump—oroftenerby
thesideofafenceonwhichthesquirreltravelledat
aconsiderabledistancefromthewoods;andthere
itwillsometimesliecoveredbythesnowallwinＧ
ter,andnotexpandandsheditsseedstillthesnow
goesoffanditfeelstheheatofthesun．

江译:松果就是这样借助松鼠传播到周边旷野,
我常在一片远离树林的开阔空地上,冷不丁地看见

一个孤零零的松果.当松鼠朝着某棵树、某排栅墙,
或某处树桩疲于奔跑,它们不时地丢弃果实.当然,
果实多见于松鼠离开森林穿越很远才能抵达的成排

栅墙.于是,松果整个冬天埋在雪里,悄无声息,春

天来临,阳光亮出温馨,松果方才膨然打开果壳.

赵译:按照这样的方式,松鼠甚至可以把松子传

播到更远处的田野里.走在田野上,我们经常可以

看见静静地卧着的松果.这便是松鼠在搬运途中因

受到惊吓或阻碍而丢下的.而那些静卧的松果呢,
看起来十分安恬.冬天来了,飞雪覆盖了地面,松果

便在这洁白的被子下安详地等候着,直至冰雪消融.
睡了一个冬季的松果苏醒过来,它们高兴得咧开了

嘴,小巧的种子便欢快地蹦跳着走出家门,享受阳光

的爱抚.
何译:就这样,松鼠能把松籽带到旷野之中.走

到远离林子的田野里,常常能够发现松鼠丢下的果

球,松鼠跑到这本来就筋疲力尽了,不幸又为树、墙、
树桩或篱笆所阻,只好把果球丢下了.果球静静躺

在那,冬天以来,可能就让雪给盖住了,待到积雪融

化的时节便膨胀开了,一颗颗种子散落出来沐浴在

和煦的阳光里.
篇章是由段落构成的,因此笔者节选了«种子的

信仰»中比较有代表性的一段来进行比较分析.
文学文本的翻译与其他文体有所不同.文学文

本包括小说、诗歌、散文、戏剧等各种类型的文学作

品.它“用艺术化形象化的语言,塑造艺术形象,反
映深邃的历史与浩瀚的社会现实,反映人与人之间

纷纭复杂的关系,描绘多姿多彩的大自然,抒发丰富

的情怀,寄托人们的理想、愿望、追求,使读者通过它

来认识世界,认识自己,从中受到感染、熏陶和教育,
并得到一种美的享受.”(黎运汉,２０００:３７９)[９]文学

文本主要具有信息功能、表情功能、美感功能和呼唤

功能.
那么,横向比较三个译本,最注重信息功能的应

属赵译本,赵译本主要的语言风格是客观平实,而且

将在原文中出现的主要植物都作了图片展示,图片

下面还配有文字说明,这样一来,就将植物的色彩、
属性、用途都说明得非常详细了.而另外两种版本,
虽然有配图,但均没有展示出植物颜色且没有说明

植物的具体信息.此外,最注重美感功能的应属江

译本.众所周知,«种子的信仰»是关于自然的文学

随笔,作者梭罗用清新隽永、平白质朴的语言和明澈

优雅的文风,在文学与自然之间搭建起了前所未有

的桥梁.江译本以译入语为主,用大量的四字格

(如:斑驳成片、魂牵梦萦、亭松若盖等词随处可见)
和比喻、拟人等修辞手法,将这种文风传达得准确生

动,营造出一种朦胧的生态美,充分地再现了原文的

审美价值,也是三个译本中文学色彩最强的一个.
由此,所谓“翻译即适应选择”,就是译者的选择

性适应了.当翻译中的信达雅难以兼得,神似形似

难以统筹,音美意美形美难以共享的时候,其中的孰
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轻孰重,就需要译者在选择性适应特定翻译生态环

境的基础上,自主地作出判断、作出选择.

３　结束语

本文在生态翻译学的理论框架下,从文本移植

和适应选择的角度,比较分析了«种子的信仰»几个

译本在词汇、句法、篇章层面的平衡协调,并探讨了

其文学价值.由此发现,即使面对同样的原语生态

系统,不同译者作出的选择也不尽相同,所呈现的译

本值得深入探究.生态翻译理论为翻译研究提供了

新思路新方法,其覆盖面十分广泛.本文只是选取

其中的几个角度来进行分析研究,可能涉猎有限,不
够综观,不够全面.以后的研究还需要搜集收录大

量数据,做更多调查,甚至对读者和译者进行访谈,
向出版社搜集具体信息,从更多不同的角度进行全

面分析对比,使结果更有说服力.
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